Китайское понятие «лицо» и его уровни
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Исследование посвящено рассмотрению понятия «лицо», которое является эффективным социальным регулятором поведения в коллективистской и высококонтекстной китайской культуре, с высокими уровнями избегания неопределённости и иерархичности.
Так как в течение долгого времени китайцы воспринимали свою культуру как догму, понятие «лицо» не изучалось китайскими учёными до ХХ века. Данному понятию уделил особое внимание филолог Линь Юйтан [1], утверждающий, что «лицо» нельзя отождествлять с репутацией, честью или другими смежными понятиями. Ему возражают Минь Дин и Цзэ Сюй [5], противопоставляющие китайское «лицо» и западную честь. В России «лицо» было исследовано К.М. Тертицким [4] и Н.А. Спешневым [3].
«Лицо» нередко изучается как разновидность «властных игр» – понятия, отражающего власть одних людей над другими в китайском обществе. Данный термин, введённый исследователем Хуан Гуанго [6], помимо «лица», также включает «симпатии» и известное в деловой среде понятие «гуаньси», или «связи». Эти три составляющие взаимосвязаны и регулируют отношения между людьми.
Западными учёными было предпринято немало попыток универсализации понятия «лицо» для культур всего мира. Однако создать общую теорию «лица» не удалось из-за широкого разнообразия менталитетов, ценностей и социальных установок в мире.
«Лицо» было рассмотрено нами с позиций лингвистики и теории коммуникации с опорой на классификацию Минь Дина и Цзэ Сюя [5], включающую три уровня: собственного достоинства, уважения и превосходства.
В результате анализа языкового материла были выявлены следующие коммуникативные действия, которые считаются в китайском обществе непростительными и ведущими к потере «лица»: 1) публичная критика, 2) подшучивание над окружающими, 3) прямые отказы, 4) нарушение этикета, 5) агрессивное поведение, 6) опоздания без уважительной причины, 7) хвастовство, 8) зависть, 9) сомнение в превосходстве Китая, 10) обсуждение «запретных» тем, 11) выявление у себя или собеседника отсутствия компетенции в чём-либо. Китайский социокультурный императив, предполагающий уважение к окружающим, можно проиллюстрировать пословицей: «你敬我一尺，我敬你一丈» («Ты уважаешь меня на один чи, я уважаю тебя на один чжан» (один чжан равен десяти чи).
В китайском языке понятие «лицо» чаще всего обозначается двумя словами: «liǎn» (脸) и «miàn» (面) или «miànzi» (面子). «Liǎn» – это лицо как часть человеческого тела, а также «лицо» как присутствующий с рождения образ. «Miànzi», в свою очередь, обозначает «лицо» как репутацию, приобретённую в глазах общества. Таким образом, у каждого китайца два «лица»: фактическое лицо и «лицо» для общества. Существует множество разных словосочетаний с «liǎn» и «miàn», большая часть которых так или иначе упоминает красоту или целостность лица. Например, 体面 («красивое лицо» – великодушный человек), 撕破脸 («разорвать лицо» – прекратить дружеские отношения).
Анализ повести Лу Синя «Подлинная история А-Кью» [2], а также ряда кейсов и нарративов китайских респондентов показывает, что китайцы относятся к защите «лица» как собственного достоинства очень серьёзно и готовы пойти на многое ради сохранения «лица» на личном и государственном уровнях. В плане лексики китайцы прибегают к самоуничижению в извинениях, к агрессивной риторике и замалчиванию некоторых ситуаций в рамках отстаивания собственных и государственных интересов, к открытым оскорблениям в безвыходном положении. Сохранение «лица» как проявление уважения представлено умением прощать, вежливостью, комплиментами, обращением «учитель» или «босс» к старшим или руководителям и счётным словом «位». «Лицо» как признак превосходства используется как имеющими «лицо» высокого уровня, так и жаждущими его получить. Первые гордятся своим положением в обществе и стремятся сохранить собственные «лица», а также «лица» равных себе, вторые пытаются получить хотя бы часть «лиц» тех, кто их превосходит.
Таким образом, проведённое исследование показало, что: 1) понятие «лицо» до сих пор остаётся важным элементом китайской культуры; 2) китайская лингвокультура располагает множественными лексическими и коммуникативными средствами для его обозначения. Перспективой исследования является дальнейшее сравнение отношения к «лицу» и схожим понятиям в Китае и в России.
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